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СМИСЛОВИЙ АНАЛІЗ ІНШОМОВНОГО НАУКОВОГО ТЕКСТУ
Т.В.КРАВЧИНА
Постановка проблеми. На жаль, як свідчать практика та результати наукових досліджень, більшість студентів мають досить низку культуру читання. Вони не володіють прийомами смислового аналізу іншомовного наукового тексту, мають труднощі при виділенні основних його положень, не вміють вибудувати логічну структуру твору, виділити його основну думку, зазнають значних складнощів при відтворенні прочитаного. Саме тому для нашого дослідження є важливим аналіз основних характеристик іншомовного наукового тексту, зокрема його структурних особливостей.
Аналіз останніх досліджень і публікацій. Вивчення проблеми розуміння іншомовного наукового тексту припускає розгляд специфіки його об’єкта – іншомовного наукового тексту. Поняття «іншомовний науковий текст» є багатоскладним та різнобічним, кожен дослідник вкладає в поняття «текст» свій власний смисл і дає своє трактування цього поняття відповідно до своїх наукових поглядів, виходячи з постулатів тієї науки, яку він представляє. Іншомовні наукові тексти є предметом дослідження різних дисциплін: лінгвістики (соціолінгвістики, комп'ютерної лінгвістики, психолінгвістики), філософії (герменевтики, когнітології), літературознавства і семіотики, психології і педагогіки, історії і теології та ін. 
Серед видатних філософів, що займались питанням тексту не можна не згадати німецького філософа, засновника герменевтики, Х.Г. Гадамера, який вивчав розуміння через слово, тобто роль мови як посередника між предметами та явищами об'єктивного світу та людською свідомістю. Багато сучасних робіт із розуміння тексту використовують інтерпретації іншомовного наукового тексту у своїх дослідженнях. Не залишаються без уваги і роботи П.С. Виготського, М.М. Бахтіна, Г. І. Богіна, Ван Дейка, Р. Дж. Коллінгвуда та ін, у яких розглядаються психологічні особливості розуміння текстів.
Вивчення психологічних характеристик іншомовних наукових текстів продовжує бути актуальним насьогодні, оскільки змінюються екстралінгвістичні умови розуміння, вимоги до структури та лінгвістичних параметрів мови іншомовних наукових текстів, змінюються умови виховання та формування навиків та умінь у студентів. 

Мета статті – визначити основні психологічні характеристики  іншомовного наукового тексту.
Виклад основного матеріалу. Численність визначень іншомовного наукового тексту пояснюється цілим рядом причин: по-перше, текст - багатофункціональний, по-друге, текст є складною єдністю форми і змісту, причому зовнішня форма не відображає всього різноманіття смислів і так далі. 
Розглядаючи іншомовний науковий текст як складну єдність форми і змісту, автори виділяють наступні компоненти: вербальний (представлений мовними одиницями: поєднаннями слів, пропозиціями, міжфразовими єдностями), синтаксичний (пов'язаний з побудовою, взаєморозташуванням одиниць), семантичний (що розглядається як сукупність смислів, що містяться в ньому) [1]. Іншомовний науковий текст — це особливий тип тексту, що відображає фрагмент наукового бачення навколишніх предметів, явищ, подій і тощо з метою подальшого відтворення іншомовної наукової інформації суб'єктом пізнавальної діяльності; що є складною єдністю форми (лінгвістичні і екстралінгвістичні засоби) і змісту (сукупність смислів) [ 2 та ін.].
Іншомовний науковий текст виконує наступні функції: 1) інформативну: розповсюдження знань, як серед членів мовного спілкування, так і за її межами; 2) акумулятивну: накопичення знань та передача їх від покоління до покоління; 3) волюнтативну: дія, яка розуміється як відтворення всіх актуалізуючих в іншомовному тексті функцій (лише збуджуючи адресата до взаємодії, до активного, творчого осмислення написаного, автор може досягнути розуміння та прийняти свою точку зору); переконання, які є основним видом впливу в іншомовному науковому тексті (метою переконання через інформування є досягнення розуміння та прийняття повідомленої інформації); 4) комунікативну: спілкування зайнятих в сфері науки людей, необхідне для отримання та вдосконалення нових знань

У лінгвістичній та психолінгвістичній літературі виділяється велика кількість ознак іншомовного наукового тексту, одна частина яких демонструє його узагальненість з іншими типами текстів, а інша – його специфіку.

Однією з головних характеристик іншомовного наукового тексту є його інформативність: текст містить сукупність смислів [3,4]. Іншомовний науковий текст, зокрема, містить різні види інформації: фактичну – про події, явища навколишньої дійсності; гіпотетичну – про наукові гіпотези, варіанти вирішення різних проблем; концептуальну - про суть наукової системи, теорію, підхід, про зміст наукових понять.

Будь-який іншомовний текст містить інформацію. Особливість іншомовного наукового тексту полягає в тому, що інформація представлена в ньому в компресованому вигляді, що дозволяє говорити про його інформаційну насиченість. Інформація може бути представлена в іншомовному тексті в різних формах: в експліцитній, т.т. має зовнішню форму вираження в тексті, представлена в знаковій формі; та імпліцитній, т.т. не має зовнішнього вираження у вигляді фрагментів, частин текста, мається на увазі наявність відповідної сукупності знань в даній області знань у суб’єкта [2]. Іншомовний науковий текст не лише являє собою відповідний фрагмент наукового знання, але й сприяє визначенню інформації, отримання якої необхідно суб’єкту.

Інформативність іншомовного наукового текста нерозривно пов’язана з такими характеристиками, як зв’язність, цілістність, осмисленність. Категорія цілісності може не мати спеціальних мовних засобів вираження. Саме об'єднання компонентів, їх співіснування в рамках певного інформаційного поля створює якийсь єдиний смисл текстового твору. Цілісність визначається як смислова єдність, тобто взаємодія смислів в рамках обмеженого смислового поля, взаємозалежність їх відтворення в свідомості суб'єкта (смисловий ланцюжок) [5]. Структурна цілісність виражена в ієрархічному розташуванні предикативних одиниць [4]. Ієрархія предикативних зв’язків тексту дозволяє розбити текст на більш або менш значимі частини. Предикати першого порядку – це предикати, що розкривають основний хід викладу думки автора, другого порядку – предикати, що уточнюють предикати першого порядку, ще найбільш деталізовані предикати – це предикати третього порядку [6, с.120]. 
Зв’язність іншомовного наукового тексту розглядається лінгвістами [3, 4] та психолінгвістами [6, 7] як характеристика його форми: кожний текст відрізняється від іншого специфікою внутрішньої конструкції, т.т. особливостями з’єднання окремих елементів: речення, міжфразові одиниці, фрагменти та т.д. Текстові елементи взаємозв’язані, що виражається в зовнішній формі, в використанні автором спеціальних лінгвістичних (фонетичних, лексичних, граматичних, стилістичних та ін.) та екстралінгвістиних засобів (графічне оформлення текста і т.п.) [3]. Зв’язність іншомовного наукового тексту реалізується засобом композиційних прийомів, зокрема, такими структурними елементами як вступ, основна та заключна частини, розташування фрагментів, повтори і т.п.

Першочергово в лінгвістиці, а потім і в психологічній науці дослідники почали розглядати два вида зв’язності - смислову (або змістову) та формальну (структурну). Для їх позначення в науці використовуються такі терміни, як когезія та когерентність. Наявність лише формальної зв’язності, засобами якої є текстові маркери, посилання, абзацне членування та ін., не може привести до інтеграції всіх смислів та цілістного сприйняття тексту [3]. Зв’язність в іншомовному науковому тексті утворює передусім смислова зв’язність (когерентність). Так, наприклад, асоціативні звязки фрагментів цілого створюють єдність на семантичному рівні. Зв’язність наукового текста, на  Т.В. думку Дроздової, є відображенням взаємозв’язку та взаємовизначенності обєктів реальної дійсності, їх співвідношення [7]. 
Мовна реалізація смислових відношень є головною ознакою цілісності, єдності мовленнєвого висловлювання і в той же час ознакою іншомовного наукового тексту взагалі.  

Смислові відношення, що виражені в іншомовному тексті, поділяються на три види: 1) смислові відношення між окремими словами тексту (розуміння тексту складається з розуміння окремих слів тексту та розуміння тих відношень, які вони передають); 2) смислові відношення між частинами складних речень (основними засобами з’єднання простих речень в складне є сполучник, інтонація, порядок слів та вживання особливих граматичних категорій та лексичних форм); 3) смислові відношення між окремими реченнями тексту або міжфразовими  єдностями тексту (фрази не зливаються в одне ціле, а зберігають свою відокремленість) [6, с.122].

До вивчення категорії цілістності тексту звертались такі дослідники, як А.А.Леонтьєв, А.І. Новіков, Л.Н. Мурзин, А.С. Штерн, Е.Р. Корнієнко та ін. Текст структурований, поділений на смислові частини, взаємозв’язок та взаємозалежність яких створюють внутрішню цілістність. Таким чином, іншомовний науковий текст поділений на частини і в той же час цілістний. Текст є складною єдністю зовнішньої та внутрішньої форми. На думку ряду авторів (наприклад, А.І. Новікова) внутрішня, смислова цілістність тексту створюється його зовнішнім поділом на частини, структурністю.

Структурність іншомовного наукового тексту як формальна категорія відображає такі його смислові категорії, як цілісність і зв'язність, і реалізується в поділі тексту. Іншомовний науковий текст розпадається на різні за об'ємом і смисловій ємності частини: абзаци, параграфи, розділи, причому смислові фрагменти виділяє не тільки створюючий текст, але і ті, хто сприймає його. Читач в процесі сприйняття і розуміння іншомовної текстової інформації ділить об'ємні фрагменти на частини, спрощуючи тим самим аналіз тексту і подальше запам'ятовування представленої в ньому інформації. Структура іншомовного наукового тексту залежить від: 1) жанрової належності тексту (монографія, стаття, анотація і ін.); 2) від особливостей авторського стилю викладу і побудови; 3) від специфіки змісту наукової інформації.
Як уже відмічалось раніше категорія структурності іншомовної наукової текстової інформації нерозривно зв’язана з категорією поділу, вивченням яких займались такі дослідники, як А.А. Брудний, Т.М. Дрідзе, Л.П. Доблаєв. Автор, створюючи іншомовний науковий текст, поділяє відповідний фрагмент наукової інформації на частини, будуючи при цьому якусь іерархію смислів, логічну послідовність розгортання прихованого смисла. Структура іншомовного наукового текста є сукупністю смислових відрізків, що  розташовані в іншомовному науковому тексті в строгій послідовності [8]. Саме поділ іншомовного наукового тексту на частини допомагає читачеві скласти свого роду план, що відображає послідовність викладу інформації, а також, не спотворюючи зміст тексту, зіставляти окремі фрагменти, моделювати інформацію. Стратегія компресії багато в чому залежить від здатності суб'єкта провести розчленовування тексту на смислові відрізки з подальшим виявленням в кожному з них ключової інформації. Структурованість і поділ тісно пов'язані з такою категорією, як завершеність, яка відрізняє, на думку дослідників (І.Р.Гальперін, Л.Н. Мурзін та ін.), іншомовний науковий текст від інших форм репрезентації наукової інформації.
Завершеність може розглядатися в двох аспектах: семантичному і структурному. Семантична завершеність припускає відповідність задуму тексту формі його вираження, коли будуть реалізовані ті цілі і завдання, «які ставлять перед собою дані комуніканти, їх рівень пізнання даного об'єкту» [5, с.17]. Під комунікантом в даному визначенні розуміють автора, який створює текст, і читача, який сприймає його зміст і що реалізує реконструктивну діяльність. Структурна завершеність пов'язана з наявністю обмеженої кількості знакових одиниць, що використовуються для вираження змісту. Іншомовний науковий текст має початковий і кінцевий фрагменти (фінальну частину).
Осмисленність іншомовного тексту (потенціальна інтерпретація) як характеристика текста вперше з’явилась в роботі Г. Фреге, який вважав, що семантика тексту знаходиться в самому тексті. Народження смисла відбувається в процесі читання, коли суб’єкт вступає в взаємодію з об’єктом. Справжнє розуміння зв’язане з встановленням значення, що міститься в іншомовному науковому тексті і відображає існуючу в суб’єктивній дійсності реалію. Специфіка розуміння іншомовного наукового текста заключається в прагненні читача до досягнення смисла, адекватного авторскому денотату. Суб’єктивні особливості адресата не дозволяють досягнути в процесі смислового аналіза повної відповідності в розумінні.

Характеризуючи таку категорію іншомовного наукового тексту, як завершеність, ми говорили про розгляд даного поняття з семантичної точки зору. Текст містить в собі необмежену кількість інтерпретацій, народження нових смислів залежить від активності адресата, від його здатності на основі інтеграції наукової інформації бачити нові смисли.  Іншомовний науковий текст, порівняно з іншими типами текстів, обмежений в кількості інтерпретацій. Автор, висловлюючи наукову інформацію, прагне представити її в такій формі, яка допомогла б читачеві зрозуміти смисли, закладені в нього автором. Дана ознака іншомовного наукового тексту позначається у ряді робіт як переказ. Науковий текст, на думку Ю.М. Лотмана, не допускає різних виразів для одного і того ж змісту [9, с.206]. Переказ іншомовного наукового текста забеспечується наявністю в ньому: - лексичних груп слів: термінологічна та спеціальна лексика; - слів-маркерів, відомих адресату; - одного из типових варіантів композиційної побудови текстів того або іншого жанра; немовних засобів, що полегшують сприйняття матеріала, сприяють структуруванню інформації та виділенню ключових елементів текста. В процесі смислового аналіза читач вступає у взаємодію з тексом, що дозволяє дослідникам говорити про суб’єктно-об’єктний характер процеса розуміння. Але не тільки процес розуміння, але і сам текст наділяється такою характеристикою, як діалогічність (М.М. Бахтін , И.Р. Гальперін, М.Н. Кожіна та ін.). М.М. Бахтін чітко сформулював проблему: „Подія життя тексту ... на межі двох свідомостей” (Бахтин 1979, с.285). Автор іншомовного наукового тексту прагне відобразити в тексті не тільки своє уявлення про той або інший науковий факт, але і синтезувати різні, існуючі в науці підходи, теорії, концепції, що відображають суть даної проблеми. Не дивлячись на те, що автор іншомовного наукового тексту (перш за все мова йде про первинні наукові тексти) прагне дати обґрунтування своїм поглядам, довести їх абсолютну справжність, він відкритий для сприйняття нової інформації, не виключає можливу наявність протилежних думок.
Таким чином, іншомовний науковий текст містить ряд стимулів, що примушують читача активно, творчо мислити, що дозволяє говорити про ще одну особливість іншомовного наукового тексту - спрямованість на адресата. Спрямованість на адресата розглядалася в працях Н.Д. Арутюнової, Г.Д. Чистякової, Л.В. Славгородськой та ін. Читання іншомовного наукового тексту припускає наявність у суб'єкта певного об'єму методологічних і наочних знань. В процесі створення іншомовного тексту автор має на увазі наявність тих або інших знань у адресата і визначає, яка частина інформації повинна бути представлена в экспліцитній формі, а яка в імліцитній. Зрозумілість і в той же час інформаційна ємність тексту багато в чому залежать від здатності автором спрогнозувати подальшу ситуацію сприйняття текстової інформації та її смислового аналізу.
Текст порівнюється в герменевтиці і екзистенціальній психології і модерністській літературі з розгорнутим планом, розкриваючи зміст окремих пунктів якого, читач мимоволі звертається до інформації в самих різних сферах знань, в том числі і до текстів інших авторів. Авторський іншомовний науковий текст - це лише фрагмент наукової картини, розуміння якої можливе лише на основі інтеграції численності смислів. Дана особливість іншомовного наукового текста отримала в лінгвістичній, а потім і в психологічній  літературі назву інтертекстуальність.
У інформаційному просторі, частиною якого є наукове знання, на думку представників напрямку герменевтики, немає безлічі текстів, а є єдиний іншомовний текст, частини якого (тобто авторські тексти) повинні відрізнятися структурною і мовною одноманітністю. У зв'язку з цим можна виділити і таку характеристику іншомовного тексту, як формальна визначеність, регламентованість: єдність вимог до побудови інформації, оформлення іншомовного наукового тексту. До таких формальних ознак, наприклад, можуть відноситися обмежене число підпунктів, вживання вхідних конструкцій в певних частинах тексту, використання прийнятих в даній науковій сфері стійких виразів, кліше і тому подібне Перераховані характеристики дозволяють говорити про наявність цілого ряду понять, які можуть розглядатися як синоніми до слова читання та смисловий аналіз: дешифровка, декодування тексту, розгортання смислів «розгерметизація» [10, с.100] та багато інших
Окрім перерахованих характеристик іншомовного наукового тексту, в лінгвістичній літературі розглядається цілий ряд специфічних особливостей, що відрізняють його від текстів інших стилів. До таких відмінних рис іншомовного наукового тексту відносяться: 1) точність і однозначність конструкцій; 2) орієнтованість на одноманітність розуміння; 3) зрозумілість і ясність викладу; 4) об'єктивність, фактична точність; 5) послідовність і логічність; 6) зв'язаність з конкретним об'єктом вивчення; 7) спрямованість на конкретного адресата; 8) використання певних мовних одиниць (вживання термінологічної і спеціальної лексики, відмова від емоційно-експресивної лексики і тому подібне); 9) використання немовних засобів (графічне виділення, зміна формату, ілюстративний матеріал і тому подібне); 10) структурна організованість (ієрархічність). 
Опис та обговорення результатів дослідження. Іншомовний науковий текст розглядається нами як результат діяльності автора і як об'єкт пізнавальної діяльності, тобто в змістовному і процесуальному плані.

У психолінгвістиці іншомовний науковий текст є провідником смислів і оціночних думок, що закладені автором і  наділені здатністю активно впливати на суб'єкта пізнавальної діяльності. Психолінгвіста цікавить іншомовний науковий текст як об'єкт мовленнєвомисленнєвої діяльності, що реалізується суб'єктом, ефективність якої залежить від наявності ряду внутрішніх чинників (об'єму знань, емоційного настрою і тому подібне). Мовні засоби - лише засоби, за допомогою яких відбувається взаємодія автора і читача.

Іншомовний науковий текст є не тільки джерелом наукової інформації, яка передається одним суб'єктом іншому, але й активізує творчу діяльність, пов'язану з породженням нових смислів. Науковий текст, як і інші типи тексту, можна назвати механізмом управління. Але на відміну від інших типів тексту науковий текст містить строгу програму дій,  що пов'язана з розумінням його змісту. Отримана в ході смислового аналізу інформація є логічною послідовністю ланок.
Іншомовний науковий текст містить не тільки тематичне і методологічне знання, але і відображає особові особливості автора, його світосприймання, систему оцінок і тому подібне. Визначення психологічних умов розвитку розуміння іншомовного наукового тексту припускає вивчення специфічних особливостей об'єкту смислового аналізу.

Аналіз іншомовного наукового тексту не обмежується вивченням його структурно-семантичних особливостей. Дослідники розглядають його як частину інформаційного поля, фрагмент іншомовної наукової інформації. Зокрема, вивчення процесу розуміння іншомовного наукового тексту припускає розгляд і немовних факторів (екстралінгвістичних), які надалі ми будемо визначати як контекстуальні. Аналіз визначень іншомовного наукового текста, представлений в різних областях наукового знання, показав, що авторами виділяються одні і ті ж його суттєві характеристики. Так, наприклад, в дослідженнях говориться про орієнтованість іншомовного наукового текста на суб’єкта пізнавальної діяльності, наявності суб’єктно-об’єктних відношень; про його непреривність і в той же час завершеність (текст розглядається і як статичне утворення, в силу його формальної закріпленості, завершеності, і як динамічне утворення - безмежна кількість розгорнутих в процесі аналізу смислів). Отже, іншомовний науковий текст — це завершений твір, який має свою внутрішню та зовнішню структуру. До зовнішніх (або формальних) характеристик тексту належать довжина слів і речень, кількість дієслів та інших частин мови, підрядних речень тощо. Внутрішні характеристики тексту можна визначити як такі, що їх не можна виявити за допомогою формальних методів, оскільки для цього потрібний спеціальний смисловий аналіз. Такою характеристикою насамперед є смисл повідомлення.
Отже, автор тексту, використовуючи різноманітні засоби, намагається керувати процесом читання, тобто читацьким сприйманням та розумінням твору. Читач, у свою чергу, повинен розібратися у словах, реченнях, розділах, які сприймає у процесі читання, та відтворити структуру, яка стоїть за ними. Інакше кажучи, він повинен перейти від сприймання зовнішньої, поверхової структури тексту до розуміння його внутрішньої, смислової структури. Коли він з тих чи інших причин не зробить цього, текст буде зрозумілий на досить низькому рівні [11, с.48].
Таким чином, щоб визначити внутрішню структуру тексту, треба провести його смисловий аналіз, результатом якого буде побудова смислової структури твору. Саме відтворення смислової структури тексту є однією з ключових процедур його розуміння.

Висновки. Описані в даній статті основні характеристики іншомовного наукового тексту (інформаційна ємність, цілісність, зв'язність, поділ, зрозумілість, завершеність, структурованість, діалогічність та ін.) розглядаються нами як об'єктні чинники, що впливають на розуміння іншомовної текстової інформації. Крім того, врахування даних характеристик є обов'язковим в процесі відбору текстів для проведення навчальної програми, що направлена на формування «апарату розуміння» іншомовного наукового тексту. 
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Анотація. Стаття присвячена вивченню текстуальності як важливої детермінанти сприйняття та розуміння  іншомовного  наукового тексту з позиції необхідності успішного засвоєння навчального матеріалу, розумового розвитку особистості.
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Аннотация. Статья посвящена изучению текстуальности как важной детерминанты восприятия и понимания  иноязычного  научного текста из позиции необходимости успешного усвоения учебного материала, умственного развития личности. 
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Annotation. The article is devoted to the learning of textuality as the important determinate of perception and understanding of foreign scientific text in demand with successful mastering of educational material, intellectual development of  personality.
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